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LLENGUA ESTRANGERA 

 

1. Presentació 

La comunicació en diverses llengües en la societat actual, caracteritzada per la 

globalització, el plurilingüisme i la interculturalitat, exigeix una educació i formació més adaptades 

a les demandes que aquesta societat requereix per al desenvolupament de persones 

independents, actius i compromesos amb la realitat contemporània. En aquest sentit, la llengua 

estrangera, d’acord amb les directrius marcades pel Consell d’Europa per mitjà del Marc Europeu 

Comú de Referència per a les Llengües, contribueix al desenvolupament competencial que 

permetrà a l’alumnat afrontar els reptes del segle XXI com a persones integrades en la societat i 

professionals del futur, en un món interconnectat, global i canviant, on la internacionalització, la 

mobilitat i el descobriment d’altres cultures estiguen presents. La matèria de Llengua Estrangera 

en l’etapa d’Educació Primària té com a objectiu principal l’adquisició de la competència 

comunicativa bàsica en la llengua estrangera, així com el desenvolupament i enriquiment de la 

consciència intercultural.  

En aquest currículum, les dues dimensions bàsiques del plurilingüisme estan presents: 

la dimensió comunicativa i la dimensió intercultural, que condueixen l’alumnat a conéixer, 

comprendre i respectar la diversitat lingüística i cultural present en el seu entorn, i que 

contribueixen a poder exercir una ciutadania compromesa amb una societat democràtica. 

D’acord amb aquest enfocament, al final de l’Educació Primària s’espera que l’alumnat conega, 

almenys, una llengua estrangera, a més de les familiars, de manera adequada per a 

l’aprenentatge i la comunicació, ja que el foment de la competència plurilingüe és fonamental des 

del principi d’aquesta etapa. De la mateixa manera, implica experimentar estratègies que, de 

manera guiada, li permeten fer transferències senzilles entre diverses llengües per a comunicar-

se en contextos quotidians i ampliar el repertori lingüístic individual.  

A més de la competència plurilingüe, en l’etapa d’Educació Primària, la llengua 

estrangera contribueix al desenvolupament d’altres competències clau, com la digital, ja que 

suposa la utilització d’eines digitals com a font d’informació, l’alfabetització digital, el 

desenvolupament del pensament crític o l’ús adequat, segur i responsable de la tecnologia. Així 

mateix, comporta inferir i deduir informació per a la construcció de significats (competència en 

ciència, tecnologia, enginyeria i matemàtiques), així com reflexionar sobre el propi procés 

d’aprenentatge (competència personal, social i d’aprendre a aprendre) i apreciar i valorar 

l’expressió artística, cultural i literària de manera empàtica i respectuosa (competència en 

consciència i expressió cultural). Aquesta àrea, per mitjà de les competències específiques, 

contribueix de manera clara al fet que l’alumnat puga afrontar reptes del segle XXI, com són el 

reconeixement i respecte per la diversitat lingüística i cultural, la gestió de situacions interculturals 

de convivència democràtica, la resolució dialogada de conflictes o l’establiment de vincles 

personals i socials basats en el respecte i la igualtat de drets.  

L’àrea de Llengua Estrangera, en el desenvolupament de les competències específiques 

de comprensió, expressió, interacció i mediació, fomenta l’educació per a la prevenció i resolució 

pacífica de conflictes, el respecte als drets i les llibertats individuals, la igualtat efectiva, la 

transmissió i posada en marxa de valors, l’esforç i la responsabilitat individual, així com 

l’aprenentatge al llarg de la vida amb l’adquisició d’hàbits de treball i coneixements en l’àmbit 

lingüístic. Cal emfatitzar la importància que tenen les eines digitals en aquesta àrea per a reforçar 

l’aprenentatge, l’ensenyament i l’avaluació d’idiomes com a element transversal. Així mateix, les 

estratègies i els sabers propis d’altres àrees d’aquesta etapa fomenten el desenvolupament d’una 

actitud responsable cap al medi ambient, el consum, els hàbits de vida saludable, la inclusió, 

l’acceptació de la incertesa o la gestió emocional; per la qual cosa, el treball conjunt per mitjà de 

projectes que incorporen dues o més àrees juntament amb la Llengua Estrangera és fonamental.  
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Per a l’aprenentatge de la llengua estrangera i el desenvolupament de la seua dimensió 

comunicativa i intercultural, cal adoptar un enfocament comunicatiu en el qual destaque 

l’aprenentatge orientat a l’acció, tenint com a referent el Marc Europeu Comú de Referència per 

a les Llengües i el seu volum complementari. Aquest enfocament considera que els usuaris d’una 

llengua, així com l’alumnat que l’aprén, són agents socials, és a dir, són membres d’una societat 

que du a terme una sèrie de tasques, no només relacionades amb la llengua, en unes 

circumstàncies i un entorn específics, que resulten apropiats per al desenvolupament 

competencial del currículum en aquesta àrea, així com l’ús d’altres metodologies eclèctiques que 

seguisquen un enfocament comunicatiu.  

Les competències específiques de l’àrea de Llengua Estrangera en l’Educació Primària 

constitueixen un punt de partida en l’aprenentatge formal d’idiomes. En aquesta etapa es parteix 

d’un estadi molt elemental de la llengua estrangera, ja que en Educació Infantil el contacte amb 

aquesta es du a terme oralment, de manera molt bàsica, mitjançant dinàmiques interactives de 

comprensió i expressió orals, per la qual cosa és imprescindible basar l’aprenentatge en els 

repertoris i les experiències de l’alumnat en situacions de comunicació molt senzilles.  

En l’àrea de Llengua Estrangera s’inclou la pràctica d’activitats i estratègies 

comunicatives de comprensió, expressió, interacció i mediació; i s’incrementa progressivament 

el grau d’aprofundiment al llarg dels cicles, ja que algunes competències es treballen, en principi, 

de manera exclusivament oral, per a, gradualment, incorporar-hi la llengua escrita. Així mateix, 

es fomenta l’intercanvi de codis en la competència específica de mediació, entesa, en aquesta 

etapa, com a activitat orientada a comprendre i traslladar informació de la llengua estrangera a 

la materna i viceversa. Per tant, es treballa la integració de llengües del seu repertori lingüístic, 

de manera que es fomenten actituds d’estima per la diversitat lingüística, artística i cultural entre 

l’alumnat, amb la finalitat que aprenga a gestionar situacions comunicatives interculturals.  

La continuïtat en les competències específiques entre les etapes d’Educació Primària i 

Educació Secundària Obligatòria resulta clau per a poder adquirir un nivell bàsic de competència 

comunicativa al final de l’educació obligatòria. L’ampliació i l’aprofundiment d’aquestes 

competències en l’etapa posterior es du a terme, fonamentalment, en els àmbits de les situacions 

comunicatives, en què s’incorpora l’àmbit professional al personal, social i educatiu que es 

treballa en Educació Primària, així com en els gèneres textuals i les eines digitals utilitzades. 

Aquesta progressió també es produeix pel nivell de reflexió i contrast entre codis del seu repertori 

lingüístic i la incorporació d’aspectes interculturals que permeten el desenvolupament de la 

consciència plurilingüe i pluricultural.  

Cal destacar que tant l’enfocament com l’anivellament i la descripció dels diversos 

elements del currículum de Llengua Estrangera es basen en el plantejament establit pel Consell 

d’Europa en el Marc Europeu Comú de Referència per a les Llengües. Aquest marc, així com el 

Marc Europeu Comú de Referència de les Llengües: Aprenentatge, ensenyament, avaluació 

(MECR). Volum complementari, que incorpora nous descriptors, sobretot per a la competència 

específica de mediació lingüística, resulta clau per a determinar el nivell de competència de 

l’alumnat, així com per a donar suport al seu procés d’aprenentatge adequat a les seues 

circumstàncies, necessitats i interessos.  

El currículum de Llengua Estrangera està estructurat a partir de set competències 

específiques, que constitueixen el punt de partida per a l’aprenentatge de l’idioma. Aquestes 

competències són: multilingüisme i interculturalitat, comprensió oral, comprensió escrita, 

expressió oral, expressió escrita, interacció oral i escrita i mediació oral i escrita. Per a cadascuna 

de les competències es presenta una definició i una breu descripció, en què s’ofereix informació 

més detallada sobre els seus ingredients —actuacions i capacitats associades, situacions en les 

quals es desplega i sabers que mobilitza—, així com una breu explicació de les connexions que 

té amb la resta de competències específiques de l’àrea, amb les competències específiques 

d’altres àrees i amb les competències clau del perfil d’eixida de l’alumnat al final de l’Educació 

Primària.  
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Per a les competències de l’àrea de Llengua Estrangera, s’estableixen sabers bàsics 

dividits en tres grans blocs per a cadascun dels cicles: Llengua i ús, Estratègies comunicatives i 

Cultura i societat. El bloc de Llengua i ús abasta el conjunt necessari de sabers per al 

desenvolupament d’activitats comunicatives de comprensió, expressió, interacció i mediació; el 

bloc d’Estratègies comunicatives incorpora les destreses necessàries per a dur a terme els 

diversos processos de les competències en diferents situacions i contextos comunicatius; el bloc 

de Cultura i societat inclou coneixements relatius a aspectes culturals (i transversals) de les 

cultures i societats vehiculades en la llengua estrangera. S’espera que l’alumnat siga capaç de 

posar en funcionament els sabers bàsics en situacions comunicatives relatives als àmbits 

personal, social i educatiu, i a partir de textos sobre temes quotidians i pròxims a la seua 

experiència i interessos que incorporen reptes i desafiaments del segle XXI.  

D’acord amb l’enfocament orientat a l’acció que planteja el Marc Europeu Comú de 

Referència per a les Llengües, el caràcter competencial d’aquest currículum convida el i la docent 

a crear tasques interdisciplinàries, contextualitzades, significatives i rellevants, similars a aquelles 

en les quals l’alumnat es trobarà en el seu entorn. Per això, cal desenvolupar situacions 

d’aprenentatge en què l’alumne i l’alumna es reconega com a agent social i participe en les 

situacions comunicatives amb el suport dels seus repertoris lingüístics. Les situacions 

d’aprenentatge en llengua estrangera han de promoure la inclusió de diverses llengües del seu 

repertori lingüístic per a determinades tasques, per exemple, dins de la competència de mediació 

lingüística, perquè l’alumnat aprofite els sabers bàsics de les diferents àrees lingüístiques, de 

manera que es promoga el contrast i la reflexió entre llengües. Així mateix, s’han d’afavorir les 

situacions d’aprenentatge en què s’incloguen tant àrees lingüístiques com no lingüístiques, 

seguint, per exemple, la metodologia TIL-TILC per a fomentar el treball en àmbits.  

Els criteris d’avaluació de l’àrea estableixen el nivell de consecució de les competències 

específiques que s’espera al final de l’etapa i del segon cicle. En la seua formulació s’inclou 

l’actuació que l’alumnat ha de dur a terme, els sabers que això implica i la situació o context en 

el qual s’espera que els mobilitze. En el seu anivellament s’han pres com a referència els 

descriptors del Marc Europeu Comú de Referència per a les Llengües, adaptats a la maduresa i 

desenvolupament psicoevolutiu propi de l’etapa d’Educació Primària.  

 

2. Competències específiques 

2.1.  Competència específica 1 

Multilingüisme i interculturalitat 

Reconéixer i usar els repertoris lingüístics de diverses llengües, reflexionar-ne sobre el 

funcionament i prendre consciència dels propis coneixements, així com identificar la diversitat 

lingüística i cultural a partir de la llengua estrangera. 

2.1.1. Descripció de la competència 1 

L’ús i reflexió sobre el funcionament del repertori lingüístic estan vinculats a l’enfocament 

plurilingüe de l’adquisició de llengües, ja que les experiències de l’alumnat sobre les llengües que 

coneix serveixen per a l’aprenentatge i millora de les noves, així com per a desenvolupar el seu 

repertori lingüístic plurilingüe i la seua sensibilització cultural. Precisament el foment de la 

consciència intercultural afavoreix l’entesa amb els altres i serveix perquè l’alumnat actue de 

manera empàtica i respectuosa en situacions interculturals, de manera que s’evita la distorsió 

estereotipada i la discriminació cap a allò que és diferent. 

 Aquesta competència específica parteix de l’enfocament intercultural en el qual el 

concepte d’intercomprensió lingüística i cultural entre dues o més llengües resulta clau, ja que 

implica basar-se en la llengua materna per a accedir a una llengua estrangera. En aquest sentit, 

en el procés d’ensenyament-aprenentatge d’una llengua estrangera, l’alumnat fa comparacions 



 
 

4 
 

constants entre les estructures del seu repertori lingüístic per mitjà de transferències que 

contribueixen a l’adquisició de la competència comunicativa. Per tant, s’ha de partir de 

coneixements previs d’altres llengües per a aprendre’n una de nova, i cal considerar aquests 

coneixements com a recursos potencials, en lloc de com a obstacles.  

En el procés d’aprenentatge de les llengües s’estableix una comparació contínua entre 

els aspectes culturals de les llengües: s’exploren similituds i diferències que és necessari 

evidenciar per a la construcció de la competència plurilingüe i intercultural. L’alumnat no sols té 

un perfil lingüístic propi, sinó també un perfil cultural, i els dos es poden solapar en major o menor 

mesura (per exemple, un alumne o una alumna pot ser competent en una llengua i desconéixer 

la cultura de les comunitats que la parlen i viceversa). Per tant, és convenient la incorporació tant 

d’aspectes lingüístics com culturals a l’aula de llengües estrangeres per a consolidar aquests 

perfils.  

En Educació Primària, l’alumnat s’inicia en la reflexió sobre les llengües i comença a 

establir relacions entre les diverses llengües dels seus repertoris individuals, de manera molt 

elemental. En aquesta etapa comença el procés conscient d’aprenentatge de la llengua 

estrangera com a tal, ja que en Educació Infantil es du a terme una aproximació a aquesta de 

manera vivencial, és a dir, s’inicia el contacte amb la llengua estrangera per mitjà de la cultura i 

elements lingüístics bàsics mitjançant dramatitzacions, cançons i activitats lúdiques. En Primària, 

el nivell de contrast entre aquesta i les llengües maternes s’ha de fer de manera molt pautada i 

guiada, i s’ha d’incidir especialment en les diferències ortogràfiques, de pronunciació i lèxiques. 

Per exemple, recórrer a cognats o paraules similars en les dues llengües promou l’adquisició de 

la llengua estrangera.  

De la mateixa manera, l’aprenentatge de la llengua estrangera implica la introducció 

d’elements culturals propis dels països on aquesta es parla, de manera que s’estimula l’estima 

de la diversitat lingüística i cultural, identificant i contrastant aquests elements amb els de la 

pròpia cultura. Mitjançant la incorporació i l’anàlisi posterior d’elements culturals es desenvolupa 

la consciència plurilingüe i intercultural de l’alumnat, que propicia l’establiment de relacions amb 

persones d’altres cultures, de manera que s’obri a noves experiències i idees i es distancia de 

discriminacions i estereotips, per a construir una cultura compartida i una ciutadania compromesa 

amb els valors democràtics.  

Al final del primer cicle de l’Educació Primària, l’alumnat hauria de ser capaç de discernir 

les diferències de pronunciació entre la llengua estrangera i la llengua materna, així com de 

reconéixer aspectes culturals similars i diferents als propis vinculats a l’àmbit personal i social, 

com puguen ser rutines i hàbits relacionats amb menjars, tradicions i festivitats. A partir del segon 

i tercer cicle, l’alumnat comença a comparar similituds i diferències entre les diferents llengües 

relacionades amb els aspectes ortogràfics i lèxics, així com a ampliar les situacions culturals dins 

dels contextos personal, social i educatiu.  

 

2.2. Competència específica 2 

Comprensió oral 

Interpretar la informació de textos orals i multimodals, breus i senzills, de manera guiada, 

sobre diversos temes predictibles d’àmbit personal, social i educatiu, per mitjà de l’escolta activa 

i l’aplicació d’estratègies per a la comprensió oral. 

2.2.1. Descripció de la competència 2 

En funció dels coneixements previs del tema, l’alumnat ha de comprendre el sentit 

general i la informació específica predictible en textos breus i senzills per a satisfer necessitats 

comunicatives relacionades amb les prioritats immediates.  
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Durant el procés, és necessari que l’alumnat seleccione, amb la guia ocasional del 

docent, les estratègies més adequades de comprensió (reconéixer, anticipar, inferir, retindre, 

interpretar i seleccionar) amb la finalitat de facilitar la comprensió de la informació expressada en 

textos i enunciats breus i senzills.  

Cal considerar que, igual que la resta de les competències, durant el procés de 

comprensió s’activen sabers del sistema lingüístic com l’adequació, la coherència, la cohesió, la 

fonètica i el reconeixement d’elements gramaticals, aspectes que resultaran clau en la 

comprensió dels diferents textos.  

No obstant això, la comprensió oral implica molt més que entendre el codi. Elements com 

el llenguatge no verbal, les imatges o els gràfics que hi puguen haver en el text oral, l’entonació 

i el ritme en el discurs o la càrrega emotiva del missatge actuen com a elements de suport 

igualment importants a l’hora de comprovar la hipòtesi inicial sobre el sentit global del text, així 

com de plantejar hipòtesis alternatives si fora necessari.  

A més d’aquestes estratègies, la cerca d’informació de textos orals i multimodals, tant en 

suports analògics com digitals, resulta clau en la consolidació dels processos de comprensió, 

perquè permet contrastar i validar la informació des d’un punt de vista crític.  

Els processos de comprensió requereixen contextos dialògics que afavorisquen la 

construcció d’un saber conjunt i que formen l’alumnat en la identificació i el rebuig de prejudicis i 

estereotips de qualsevol mena, l’adquisició de valors per a l’equitat i la igualtat efectiva entre 

dones i homes, i el respecte cap a les diferències etnicoculturals.  

Al final del primer cicle de l’etapa, l’alumnat hauria de conéixer i interpretar textos orals i 

multimodals senzills amb la guia del i de la docent, i hauria de completar la idea principal del text 

a partir d’imatges, gestos i sons que l’acompanyen. En finalitzar el segon cicle, l’alumnat hauria 

d’incorporar textos literaris dins del seu repertori i hauria de ser capaç de discernir entre idees 

principals i secundàries. Al final de l’etapa, hauria de ser capaç de comprendre la funció 

comunicativa, el tema principal i les seues idees secundàries per mitjà d’anticipacions fetes a 

partir de la informació extralingüística i els seus coneixements previs.  

 

2.3. Competència específica 3 

Comprensió escrita 

Interpretar la informació expressada per mitjà de textos escrits i multimodals, breus i 

senzills, de manera guiada, sobre diferents temes predictibles d’àmbit personal, social i educatiu, 

mitjançant estratègies que permeten desenvolupar la comprensió escrita. 

2.3.1. Descripció de la competència 3 

La comprensió lectora suposa un diàleg entre el lector o el text, en què es fan preguntes 

i anticipacions per a la comprensió de significats. Aquesta interacció complexa inclou processos 

cognitius com ara establir hipòtesis, anticipar i identificar les idees principals i els seus detalls, 

seleccionar la informació específica i realitzar les inferències necessàries. Per a fer-ho, s’ha de 

tindre present la importància de la transferència lingüística i totes les estratègies adquirides en 

l’aprenentatge de la llengua materna, ja que aquestes contribueixen a desenvolupar la 

comprensió escrita i multimodal en la llengua estrangera.  

L’aplicació d’estratègies de comprensió ha de permetre a l’alumnat identificar, amb 

l'ajuda ocasional del docent, la funció comunicativa i el sentit general del text, així com la selecció 

de les idees principals i secundàries de textos amb estructures simples que continguen lèxic d’ús 

freqüent, al mateix temps que s’identifiquen símbols ortogràfics i es descodifica la 

correspondència entre so-grafia.  
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L’adquisició de la comprensió lectora afronta nous reptes derivats de les noves formes 

de distribució i interacció amb la informació, la qual arriba al nostre alumnat mitjançant textos 

multimodals. Per a fer-ho, la cerca i selecció d’informació en suports analògics i digitals promou 

la capacitat de lectura crítica, així com l’anàlisi i interpretació d’informació gràfica, com ara icones 

i imatges, tipogràfica, com ara títols, subtítols o tipus de lletra, i contextual, com ara elements 

extralingüístics per a la interpretació correcta de l’objectiu comunicatiu.  

Finalment, és important emfatitzar que els processos de comprensió requereixen 

contextos dialògics que afavorisquen la construcció d’un saber conjunt i que estimulen la 

identificació de prejudicis i estereotips de qualsevol mena, així com els que promoguen valors de 

respecte, tolerància i interés cap a les diferències i similituds etnicoculturals.  

Al final del primer cicle de l’etapa, l’alumnat hauria de comprendre textos breus i senzills 

per mitjà de l’aplicació guiada d’estratègies de comprensió que li haurien de permetre completar 

la idea principal a partir de suports visuals, així com sons o imatges en el cas dels textos 

multimodals. En finalitzar el segon cicle de l’etapa, l’alumnat hauria d’incorporar textos literaris 

dins del seu repertori i hauria de començar a aplicar estratègies de comprensió escrita. Al final 

de l’etapa, hauria d’identificar el tema principal, la funció comunicativa i les idees secundàries en 

textos escrits i multimodals i hauria de relacionar la informació extralingüística amb els seus 

coneixements previs.  

 

2.4. Competència específica 4 

Expressió oral 

Produir de manera guiada textos orals i multimodals, comprensibles i estructurats, per a 

expressar missatges breus i senzills de l’àmbit personal, social i educatiu, aplicant estratègies de 

planificació i compensació. 

2.4.1. Descripció de la competència 4 

L’expressió oral implica produir, de manera estructurada i comprensible, missatges, 

coneixements, sentiments i opinions, a partir de models, adaptant-se al registre adequat en funció 

del tipus de text i a la situació comunicativa, per mitjà d’estratègies de planificació i compensació.  

Aquesta competència suposa l’exposició de textos breus i senzills, prèviament planificats 

i assajats, sobre temes quotidians i de rellevància personal, expressats amb claredat i creativitat. 

L’expressió oral en diversos formats i suports pot incloure, en aquesta etapa, l’exposició d’una 

xicoteta descripció o anècdota senzilla que expresse fets i sentiments quotidians. Per exemple, 

un model d’expressió oral en aquesta etapa seria fer una descripció sobre si mateix o el seu lloc 

de residència, mitjançant l’ús d’eines analògiques i digitals, així com la cerca guiada d’informació 

en Internet.  

Per al desenvolupament d’aquesta competència específica, s’apliquen tant recursos 

lingüístics, sociolingüístics i pragmàtics bàsics, com els no lingüístics, per exemple, el llenguatge 

no verbal o el contacte visual, a més de diversos recursos com ara imatges, sons o icones en el 

seu format multimodal.  

Durant el procés de producció oral, cal que l’alumnat seleccione, de manera guiada, 

estratègies específiques de planificació, com ara aconseguir recordar i assajar un conjunt de 

frases adequades al seu repertori per mitjà de la repetició, i estratègies de compensació com 

puguen ser aclariments, o recórrer a la gestualitat.  

Al final del primer cicle d’aquesta etapa, l’alumnat hauria de ser capaç de produir textos 

senzills a partir de models guiats pel docent. En finalitzar el segon cicle, hauria d’ampliar el seu 

repertori lingüístic en la producció textual, al mateix temps que hauria d’incorporar estratègies de 

planificació i de producció. Al final de l’etapa hauria de poder produir textos breus i ben 
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estructurats de diferents tipus, amb l’ajuda de diferents suports i, ocasionalment, del i de la 

docent.  

 

2.5. Competència específica 5 

Expressió escrita 

Produir, de manera guiada, textos escrits i multimodals, comprensibles i estructurats, per 

a expressar missatges breus i senzills de l’àmbit personal, social i educatiu, aplicant estratègies 

de planificació, textualització i revisió. 

 

2.5.1. Descripció de la competència 5 

L’expressió escrita consisteix en la transmissió, de manera estructurada i comprensible, 

de missatges, coneixements, sentiments i opinions, a partir de diversos models de textos, 

adequats al tipus de text i a la situació comunicativa, per mitjà d’estratègies de planificació, 

textualització i revisió.  

En aquesta etapa, la planificació implica seleccionar i organitzar idees, de manera 

guiada, en funció del repertori lingüístic, així com identificar els elements de la situació 

comunicativa i la seua finalitat.  

La textualització suposa produir textos senzills, breus, coherents i adequats a situacions 

comunicatives conegudes, adaptant els models proporcionats i aplicant els elements lingüístics 

pertinents. En aquesta etapa, l’alumnat ha de produir textos relatius a la vida quotidiana i escolar, 

com puguen ser missatges curts, narracions breus o descripcions guiades, utilitzant lèxic d’ús 

freqüent i frases unides per connectors senzills i agrupant les idees de manera coherent. Així 

mateix, s’utilitzen models per a reescriure’ls i se’n substitueix la informació clau, com ara dades 

o detalls específics.  

Finalment, la revisió del text és necessària per a detectar possibles errors, poder 

esmenar-los i, així, millorar la producció. A més, aquesta estratègia resulta fonamental en el 

tractament de l’error com a oportunitat d’aprenentatge per a la millora no sols d’aquesta 

competència, sinó també del repertori lingüístic de l’alumnat.  

Com que, en aquesta etapa, l’expressió escrita és un primer acostament a les 

produccions formals i informals, es recorrerà a models que guien el procés de producció, fent ús 

d’eines i suports analògics i digitals que servisquen d’ajuda.  

Al final del primer cicle d’aquesta etapa, l’alumnat hauria de poder produir textos escrits 

i multimodals senzills, a partir de models i amb la guia del docent. En finalitzar el segon cicle, 

hauria d’incorporar estratègies de producció i revisió bàsiques de textos escrits a partir de 

models. Al final del tercer cicle, l’alumnat hauria de ser capaç de produir diversos tipus de textos 

breus i consolidar les estratègies de revisió, amb l’ajuda ocasional del i de la docent.  

 

2.6. Competència específica 6 

Interacció oral i escrita 

Interaccionar de manera oral, escrita i multimodal per mitjà de textos senzills, breus i 

guiats, de manera síncrona i asíncrona, per a respondre a necessitats comunicatives 

relacionades amb l’àmbit personal, social i educatiu. 
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2.6.1. Descripció de la competència 6 

La interacció abasta la comprensió i l’expressió, així com la construcció d’un discurs 

conjunt, que utilitzarà els repertoris plurilingües i pluriculturals de l’alumnat. La interacció és molt 

més que la suma de les competències de comprensió i expressió, ja que s’utilitzen estratègies 

col·laboratives com ara prendre el torn de paraula, cooperar i demanar aclariments.  

En aquesta etapa, l’alumnat ha d’entendre i expressar informació breu i senzilla sobre 

temes quotidians i d’interés personal, en textos escrits, orals i multimodals dels gèneres dialogats 

més freqüents. Així doncs, de manera guiada, interaccionarà amb el i amb la docent, amb els 

companys i amb les companyes o altres usuaris i usuàries de la llengua estrangera utilitzant 

funcions interpersonals, col·laboratives i transaccionals, a partir dels models facilitats.  

Aquesta competència promou el treball en grup, la col·laboració i la predisposició a 

establir diàleg amb altres. Aquest procés implica ser capaç d’arribar a un enteniment i dur a terme 

negociacions de manera empàtica, assertiva, correcta en les formes i respectuosa cap a la 

diversitat. En aquest sentit, l’alumnat ha de manejar situacions comunicatives, tant en suports 

analògics com en digitals, mitjançant l’etiqueta digital (hashtag), els elements verbals i els no 

verbals.  

Paral·lelament, per a ser competent en interacció oral, escrita i multimodal, també cal 

utilitzar el registre adequat (adequació), organitzar les idees amb claredat (coherència) i emprar 

el vocabulari de manera correcta. Tot això, mentre s’incrementa, de manera gradual, reflexiva i 

guiada, la capacitat d’utilitzar les paraules i les estructures precises en els textos orals, escrits i 

multimodals.  

En la interacció oral, estratègies com l’ús de la repetició, el ritme pausat i guiat, prendre 

la paraula, cooperar i demanar aclariments són essencials. Juntament amb això, l’escolta activa 

és fonamental perquè contribueix a la convivència, la cooperació, la tolerància i la comunicació 

eficaç. A més, en la interacció entren en joc la cortesia lingüística i l’etiqueta digital, així com els 

elements verbals i els no verbals de la comunicació.  

Al final del primer cicle de l’etapa, l’alumnat hauria d’interaccionar de manera oral en 

converses molt bàsiques sobre temes quotidians, hauria de mostrar empatia pels interlocutors, 

hauria de segueir un model i hauria d’utilitzar estratègies elementals i delimitades pròpies del 

llenguatge oral. En finalitzar el segon cicle, l’alumnat hauria d’interaccionar utilitzant recursos 

com la cortesia lingüística, l’etiqueta digital, la repetició, el ritme pausat o el llenguatge no verbal. 

Al final del tercer cicle d’aquesta etapa, l’alumnat hauria d’interaccionar en converses breus i 

senzilles sobre temes quotidians i predictibles, de manera oral, escrita i multimodal, utilitzant 

estratègies elementals i ampliades pròpies del llenguatge oral i escrit. 

 

2.7. Competència específica 7 

Mediació oral i escrita 

Mediar entre interlocutors utilitzant estratègies d’adaptació i simplificació del llenguatge 

per a processar i transmetre informació bàsica i senzilla en situacions comunicatives predictibles 

d’àmbit personal, social i educatiu. 

 

2.7.1. Descripció de la competència 7 

La mediació és l’activitat del llenguatge que consisteix a explicar i facilitar la comprensió 

de missatges o textos orals, escrits i multimodals. En aquest procés s’utilitzen estratègies com la 

reformulació, l’adaptació o la simplificació del llenguatge, d’acord amb l’objectiu, la situació i els 

destinataris de la comunicació.  
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En la mediació, l’alumnat es reconeix com a agent social encarregat de crear ponts, 

ajudant a construir i transvasar significats, facilitant la comprensió i expressió de missatges i 

transmetent informació senzilla de manera guiada, tant en la seua pròpia llengua (mediació 

intralingüística) com entre altres llengües (mediació interlingüística).  

La mediació lingüística engloba desafiaments com la resolució de conflictes de manera 

dialogada, l’ús de repertoris lingüístics personals entre diferents llengües o la valoració de la 

diversitat personal i cultural de la llengua estrangera. En aquest sentit, implica l’ús d’estratègies 

i coneixements per a superar barreres lingüístiques i culturals de manera cooperativa, negociar 

significats i arribar a un enteniment de manera empàtica i creativa.  

En aquesta etapa, la mediació està orientada a comprendre i transmetre informació i 

idees de textos orals, escrits i multimodals, breus i predictibles, sobre assumptes quotidians i de 

rellevància personal, guiats i preparats anticipadament. S’utilitzen tant mitjans analògics com 

digitals, amb suport visual, així com estratègies de simplificació, adaptació i transformació del 

llenguatge, recórrer a la llengua materna o a l’ús de gestos, la repetició o els aclariments.  

La mediació inclou activitats com resumir, explicar dades, parafrasejar o traduir textos, 

així com participar en tasques col·laboratives per a facilitar la interacció i l’enteniment pluricultural 

en entorns cooperatius, combinant el repertori lingüístic de l’alumnat (L1-L2, L2-L1).  

En aquest sentit, resulta fonamental conéixer, reflexionar i contrastar els elements 

lingüístics i discursius entre llengües (fonètica, gramàtica, sintaxi, vocabulari o tipologia textual), 

així com els extralingüístics (llenguatge corporal, signes visuals, pauses, ritme i entonació), per 

a la comprensió i la reformulació posterior del missatge.  

Al final del primer cicle de l’etapa, la mediació hauria d’haver-se treballat oralment de 

manera interlingüística, és a dir, l’alumnat hauria de comprendre un missatge molt senzill en l’L2 

i hauria de transmetre’l a un tercer en la seua L1, amb el suport d’estratègies elementals com l’ús 

del llenguatge no verbal. En finalitzar el segon cicle, l’alumnat hauria de ser capaç de transmetre 

informació molt bàsica a un tercer, així com explicar un concepte de manera oral, amb l’ajuda 

d’altres i els suports necessaris. Al final del tercer cicle de l’etapa, la mediació interlingüística 

hauria d’haver-se desenvolupat en la seua forma oral i escrita, alternant la comprensió i la 

transmissió del missatge de l’L2 a l’L1 i viceversa, utilitzant estratègies no sols extralingüístiques, 

sinó també lingüístiques, com puga ser l’ús de sinònims o circumloquis molt elementals.  

 

3. Connexions de les competències específiques entre si, amb les competències d’altres 

àrees i amb les competències clau  

3.1. Relacions o connexions amb les altres CE de l’àrea 

Les competències específiques de l’àrea de llengües estrangeres es connecten i es 

complementen entre si, totes són necessàries perquè la resta es puguen manifestar. Per 

exemple, per a poder transmetre missatges orals i escrits en el procés de comunicació es 

necessita la comprensió prèvia. Així mateix, sense comprensió no es pot donar ni la interacció ni 

la mediació, ja que les dues exigeixen respondre adequadament a una situació comunicativa. A 

més, la competència multilingüe i intercultural és transversal a totes aquestes, ja que suposa 

reflexionar sobre l’ús de les llengües per a detectar similituds i diferències, tant lingüístiques com 

culturals. Per tant, totes estan relacionades en més o menys mesura. Les connexions més 

destacables entre les diferents competències de l’àrea de Llengua Estrangera són les següents: 

La comprensió oral (CE2) i escrita (CE3) són components fonamentals en l’adquisició de 

la resta de competències específiques, ja que sense una correcta assimilació no és possible 

expressar, interaccionar, mediar amb altres persones i aplicar coneixements d’àmbit multilingüe 

i intercultural. D’aquesta manera, el seu paper resulta clau en l’adquisició de les competències 

específiques d’expressió oral (CE4) i escrita (CE5), en la mesura que permeten una correcta 
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producció. En aquest sentit, faciliten la identificació de l’objectiu de la situació comunicativa, 

l’organització textual o la selecció de les idees principals i secundàries, amb la finalitat que l’usuari 

i la usuària expresse textos orals i escrits amb coherència i correcció adequats al registre i a les 

necessitats comunicatives de cada moment.  

La competència multilingüe i intercultural (CE1) facilita la comprensió del significat de 

missatges i textos, així com la detecció de similituds i diferències lingüístiques i culturals per a 

aplicar els coneixements a diferents contextos formals i informals. Així mateix, aspectes com el 

ritme, l’entonació o el llenguatge no verbal poden ser comuns o diferir entre les llengües, per la 

qual cosa el seu coneixement resulta clau per al desenvolupament de la competència d’expressió 

oral.  

Tot acte d’interacció oral i escrita (CE6) requereix processos de comprensió i expressió 

per a adaptar-se a les necessitats comunicatives del context i poder interaccionar amb la finalitat 

de resoldre els reptes comunicatius plantejats en cada moment. Juntament amb això, resulta 

imprescindible identificar els aspectes culturals divergents entre llengües i cultures per a poder 

establir una comunicació fluida i respectuosa amb els seus usos i costums; aquests aspectes es 

relacionen amb la competència multilingüe i intercultural (CE1).  

A més, la interacció requereix mediar entre interlocutors en moltes ocasions, ja que es 

construeix un discurs conjunt entre emissor i receptor, per la qual cosa la relació amb la 

competència específica de mediació oral i escrita (CE7) és evident. Qualsevol activitat de 

mediació exigeix una contínua comprensió per a poder adaptar i reformular els significats durant 

la interacció amb la finalitat de facilitar la comunicació. És important tindre en consideració que 

les activitats d’aquesta competència específica resulten clau, tant per a la reflexió com per a la 

valoració de la diversitat lingüística i cultural, ja que mediar implica crear ponts per a solucionar 

problemes d’enteniment, moltes vegades promoguts per diferències, no sols lingüístiques sinó 

també culturals entre llengües i cultures diverses, de manera que s’estableix una connexió clara 

amb la competència multilingüe i intercultural (CE1). Aquestes estratègies són transferibles entre 

llengües, i poden contribuir al desenvolupament de la competència mediadora, en què la 

negociació de significats, arribar a acords i transmetre informació a tercers és fonamental. 

3.2. Relacions o connexions amb les CE d’altres àrees de l’etapa 

 La competència específica de multilingüisme i interculturalitat (CE1) té relació amb la 

resta de les àrees del currículum, en particular, presenta una estreta correlació amb la resta de 

les àrees lingüístiques, ja que aquesta competència implica l’anàlisi i el contrast entre elements 

comuns i diferents del repertori lingüístic de l’alumnat. A més, el vessant intercultural es vincula 

tant a àrees lingüístiques com no lingüístiques, ja que els elements culturals estan presents tant 

en els àmbits lingüístics i els científics com en els artístics.  

 

 Les competències específiques de comprensió oral (CE2) i escrita (CE3) es vinculen a 

la resta d’àrees i resulten un element fonamental per a l’adquisició de la resta de competències, 

ja que sense comprensió no hi pot haver aprenentatge. Així mateix, les competències 

específiques d’expressió oral (CE4) i escrita (CE5) són elements clau tant en les àrees 

lingüístiques com en les no lingüístiques, ja que la identificació de l’objectiu de la situació 

comunicativa, l’organització textual i la selecció de les idees principals i secundàries garanteix 

que l’alumnat s’expresse amb la coherència i correcció adequades al registre i a les necessitats 

comunicatives de cada moment.  

 

Pel que fa a les competències d’interacció (CE6) i mediació (CE7), les dues tenen relació amb la 

resta de les àrees lingüístiques i no lingüístiques. En el cas de la interacció, aquesta competència 

comporta comprendre, expressar i comunicar-se en diferents situacions comunicatives, en les 

quals es fomenten estratègies de transmissió de la informació de manera personal, cooperativa 

i respectuosa, així com estratègies que desenvolupen elements pragmàtics com la cortesia 

lingüística o l’etiqueta digital.  
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Quant a la competència específica de mediació, caldria assenyalar que tot acte de mediació 

exigeix la comprensió prèvia per a poder adaptar, reformular significats, explicar conceptes o 

crear ponts entre diferents interlocutors. És per això que aquesta competència es relaciona de 

manera molt estreta amb àrees no lingüístiques que comporten explicar conceptes o traslladar 

informació en diferents codis, no necessàriament lingüístics, per exemple: explicar un problema 

matemàtic, traslladar les dades que hi ha en un gràfic o indicar els passos que s’han de dur a 

terme en un sistema informàtic.  

 

3.3. Relacions o connexions amb les competències clau 

 CCL CP CMCT CD CPSAA CC CE CCEC 

CE1 
Multilingüisme i 
interculturalitat 

X X  X X X  X 

CE2 
Comprensió oral 

X X  X X X  X 

CE3 
Comprensió 
escrita 

X X  X X X  X 

CE4 
Expressió oral 

X X  X X X  X 

CE5 
Expressió escrita 

X X  X X X  X 

CE6 
Interacció oral i 
escrita 

X X X X X X X X 

CE7  
Mediació oral i 
escrita 

X X X X X X X X 

 

Competències clau del perfil d’eixida de l’alumnat al final de l’ensenyament bàsic: 

• CCL: Competència en comunicació lingüística 

• CP: Competència plurilingüe 

• CMCT: Competència matemàtica, científica i tecnològica 

• CD: Competència digital 

• CPSAA: Competència personal, social i d’aprendre a aprendre 

• CC: Competència ciutadana 

• CE: Competència emprenedora 

• CCEC: Competència en consciència i expressió cultural 

 

4. Sabers bàsics  

4.1. Introducció 

Els sabers bàsics de la matèria de Llengua Estrangera són compartits pel conjunt de les 

competències específiques, ja que el seu aprenentatge, articulació i mobilització són necessaris 

per a aconseguir tant el desenvolupament de la competència comunicativa com la consciència 

plurilingüe i intercultural de l’alumnat.  

Per a la selecció dels sabers bàsics s’ha tingut en compte la necessitat d’incorporar 

continguts que engloben coneixements, destreses i actituds, que servisquen de guia al docent i 

a la docent en el disseny de situacions d’aprenentatge en les quals l’alumnat resolga situacions 

comunicatives quotidianes típiques del seu entorn, siguen de l’àmbit personal, del social o de 

l’educatiu. Així mateix, aquests sabers estan reiteradament al llarg dels cicles de l’Educació 
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Primària, de manera molt elemental en el primer cicle i gradualment més elaborada i ampliada 

en els successius cicles d’aquesta etapa, de forma que es promou l’establiment de connexions i 

relacions amb els coneixements previs.  

L’organització dels sabers s’ha dut a terme atenent la necessitat de relacionar el conjunt 

de les competències específiques de la matèria amb els coneixements i amb les destreses 

necessàries per a aplicar-los en diferents situacions comunicatives. La integració dels sabers en 

les situacions d’ús lingüístic suposa també l’atenció als valors i a les actituds que fomenten la 

consciència plurilingüe i intercultural de l’alumnat. En canvi, la seua disposició no denota una 

jerarquia ni suggereix un treball separat dels continguts de cada apartat, sinó al contrari: els 

diferents sabers bàsics dels diferents blocs s’han de combinar entre si en el disseny de les 

situacions d’aprenentatge.  

Els sabers bàsics de l’àrea de Llengua Estrangera es divideixen en tres grans blocs, que 

s’han de desenvolupar al llarg dels tres cicles de l’Educació Primària. El primer bloc, Llengua i 

ús, integra els sabers pròpiament lingüístics de la llengua estrangera (fonètica i fonologia, 

ortografia, gramàtica, vocabulari, funcions comunicatives i gèneres textuals); el segon bloc, 

Estratègies comunicatives, incorpora les destreses i habilitats necessàries per a desenvolupar-

se en les situacions comunicatives, així com per a reflexionar sobre l’ús dels diferents sabers del 

seu repertori lingüístic i analitzar el propi procés d’aprenentatge; el tercer bloc, Cultura i societat, 

conjumina els coneixements relatius a aspectes culturals (i transversals) de les cultures i 

societats vehiculades en la llengua estrangera, i la seua valoració com a oportunitat de 

creixement i de relació amb els altres.  

 

4.2. Bloc 1: Llengua i ús 

Llengua i ús. Transversal a totes les CE 1r cicle 
(cursos 1r 
i 2n) 

2n cicle 
(cursos 3r 
i 4t)  

3r cicle 
(cursos 
5é i 6é) 

Funcions comunicatives 

Funcions elementals adequades a l’àmbit i al context 
comunicatiu: salutacions, comiats i presentacions; 
identificació de característiques de persones, 
objectes i llocs; respostes concretes sobre qüestions 
quotidianes; expressió del temps, de la quantitat i de 
l’espai.  

x   

Funcions bàsiques d’ús comú adequades a l’àmbit i 
al context comunicatiu: salutacions, comiats i 
presentacions; descripció de persones, objectes i 
llocs; petició i intercanvi d’informació sobre 
qüestions quotidianes; rutines; indicacions; 
expressió del temps, de la quantitat i de l’espai.  

 x  

Funcions comunicatives bàsiques adequades a 
l’àmbit i al context comunicatiu: salutacions, comiats 
i presentacions; descripció de persones, objectes i 
llocs; situar esdeveniments en el temps; petició i 
intercanvi d’informació sobre qüestions quotidianes; 
rutines; indicacions i instruccions; expressió de la 
pertinença i la quantitat. 

  x 

Unitats lingüístiques elementals i significats 
associats a aquestes estructures, com ara expressió 
de l’entitat i les seues propietats, quantitat i nombre, 
afirmació, exclamació, negació i interrogació.  

 x  
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Unitats lingüístiques bàsiques d’ús comú i significats 
associats a aquestes estructures, com ara expressió 
de l’entitat i les seues propietats, quantitat i nombre, 
espai i relacions espacials, afirmació, exclamació, 
negació i interrogació.  

x   

Unitats lingüístiques bàsiques i significats associats 
a aquestes unitats, com ara expressió de l’entitat i 
de les seues propietats, quantitat i nombre, espai i 
relacions espacials, temps, afirmació, negació,  
interrogació i exclamació i relacions lògiques 
elementals. 
 

  X 

Models contextuals i gèneres discursius 

Models contextuals elementals en la comprensió i 
producció de textos orals, escrits i multimodals, breus 
i senzills, com ara felicitacions, notes, llistes o avisos. 

x   

Models contextuals i gèneres discursius bàsics d’ús 
comú en la comprensió, producció i coproducció de 
textos orals, escrits i multimodals, breus i senzills, 
literaris i no literaris, com ara fullets, instruccions, 
normes, avisos o converses reguladores de la 
convivència. 

 x  

Models contextuals i gèneres discursius bàsics en la 
comprensió, producció i coproducció de textos orals, 
escrits i multimodals, breus i senzills, literaris i no 
literaris: característiques i reconeixement del context, 
organització i estructuració segons l’estructura 
interna. 

  x 

Expressions i lèxic 

Lèxic bàsic elemental i d’interés per a l’alumnat, 
relatiu a relacions interpersonals bàsiques, habitatge, 
llocs i entorns pròxims. 
 

x   

Lèxic elemental i d’interés per a l’alumnat, relatiu a 
relacions interpersonals pròximes, habitatge, llocs i 
entorns pròxims. 

 

 x  

Lèxic bàsic i d’interés per a l’alumnat, relatiu a 
identificació personal, relacions interpersonals 
pròximes, llocs i entorns pròxims, oci i temps lliure i 
vida quotidiana. 

 

  x 

Lèxic i expressions elementals per a comprendre 
enunciats sobre la comunicació, la llengua i 
l’aprenentatge (metallenguatge). 

 

 x  

Lèxic i expressions d’ús comú per a comprendre 
enunciats sobre la comunicació, la llengua, 
l’aprenentatge i les eines de comunicació i 
aprenentatge (metallenguatge). 
 

  x 
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Patrons sonors, accentuals i d’entonació 

Iniciació a patrons sonors i accentuals elementals.  x   

Patrons sonors, accentuals i d’entonació bàsics 
d’ús comú i funcions comunicatives generals 
associades a aquests patrons.  

 x  

Patrons sonors, accentuals, rítmics i d’entonació 
bàsics i funcions comunicatives generals 
associades a aquests patrons. 

   

Convencions ortogràfiques 

Iniciació a convencions ortogràfiques elementals. x   

Convencions ortogràfiques bàsiques d’ús comú i 
significats associats als formats i elements gràfics. 

 x  

Convencions ortogràfiques bàsiques i significats 
associats als formats i elements gràfics. 

  x 

 

4.3. Bloc 2: Estratègies comunicatives 

Estratègies comunicatives. Transversal a totes les CE 1r cicle 
(cursos 1r 
i 2n)  

2n cicle 
(cursos 3r 
i 4t) 

3r cicle 
(cursos 
5é i 6é) 

Estratègies de comprensió i expressió 

Iniciació a les estratègies elementals per a la 
comprensió i la producció de textos orals, escrits i 
multimodals breus, senzills i contextualitzats. 

X   

Estratègies bàsiques d’ús comú per a la comprensió 
i la producció de textos orals, escrits i multimodals 
breus, senzills i contextualitzats. 

 x  

Estratègies bàsiques per a la comprensió i la 
producció de textos orals, escrits i multimodals 
breus, senzills i contextualitzats. 

  x 

Estratègies conversacionals 

Convencions i estratègies conversacionals 
elementals, en format síncron o asíncron, per a 
iniciar, mantindre i acabar la comunicació, prendre i 
cedir la paraula, preguntar i respondre. 

x   

Convencions i estratègies conversacionals 
elementals, en format síncron o asíncron, per a 
iniciar, mantindre i acabar la comunicació, prendre i 
cedir la paraula, preguntar i respondre, demanar i 
donar indicacions. 

 x  

Convencions i estratègies conversacionals 
bàsiques d’ús comú, en format síncron o asíncron, 
per a iniciar, mantindre i acabar la comunicació, 
prendre i cedir la paraula, preguntar i respondre, 
demanar i donar indicacions, demanar i donar 
aclariments i explicacions, comparar i contrastar, 
col·laborar, etc. 

  x 
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Interés en la participació en intercanvis 
comunicatius planificats, a través de diferents 
mitjans, amb estudiants de la llengua estrangera. 

 x  

Interés i valoració positiva per a establir contactes i 
comunicar-se a través de diferents mitjans amb 
parlants o estudiants de la llengua estrangera. 

  x 

Estratègies de mediació 

Coneixements, destreses i actituds elementals que 
permeten iniciar-se en activitats de mediació en 
situacions quotidianes bàsiques. 

 X X 
 

Estratègies de transferència entre llengües 

Iniciació a les estratègies elementals per a 
identificar i utilitzar unitats lingüístiques (lèxic, 
morfosintaxi, patrons sonors, etc.) a partir de la 
comparació de les llengües i varietats que 
conformen el repertori lingüístic personal. 

x   

Estratègies bàsiques d’ús comú per a identificar i 
utilitzar unitats lingüístiques (lèxic, morfosintaxi, 
patrons sonors, etc.) a partir de la comparació de les 
llengües i varietats que conformen el repertori 
lingüístic personal. 

 x  

Estratègies bàsiques d’ús comú per a identificar, 
organitzar, retindre, recuperar i utilitzar unitats 
lingüístiques (lèxic, morfosintaxi, patrons sonors, 
etc.) a partir de la comparació de les llengües i 
varietats que conformen el repertori lingüístic 
personal. 

  x 

Estratègies i tècniques elementals de detecció de 
les mancances comunicatives i les limitacions 
derivades del nivell de competència en la llengua 
estrangera i en les llengües familiars. 

 x  

Estratègies i tècniques de compensació de les 
mancances comunicatives per a respondre 
eficaçment a una necessitat concreta, malgrat les 
limitacions derivades del nivell de competència en 
la llengua estrangera i en les llengües familiars. 

  x 

Reconeixement de similituds lèxiques entre 
llengües.  

 x  

Reconeixement de similituds i diferències lèxiques 
entre llengües. 

  x 

Reflexió sobre l’aprenentatge i tractament de l’error 

Autoconfiança en l’ús de la llengua estrangera. x   

Autoconfiança i reflexió sobre l’aprenentatge. 
L’error com a part integrant del procés. 

 x  

Autoconfiança i reflexió sobre l’aprenentatge. 
L’error com a instrument de millora. 

  x 
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Estratègies d’autoavaluació i coavaluació 

Iniciació a estratègies i eines bàsiques d’ús comú 
d’autoavaluació i coavaluació, analògiques i digitals, 
individuals i cooperatives. 

 x  

Estratègies i eines bàsiques d’ús comú 
d’autoavaluació i coavaluació, analògiques i digitals, 
individuals i cooperatives. 

  x 

Eines analògiques i digitals 

Eines analògiques i digitals elementals per a la 
comprensió i producció oral, escrita i multimodal. 

x   

Eines analògiques i digitals bàsiques d’ús comú per 
a la comprensió, producció i coproducció oral, 
escrita i multimodal, i plataformes virtuals 
d’interacció i col·laboració educativa. 

 x  

Eines analògiques i digitals bàsiques d’ús comú per 
a la comprensió, producció i coproducció oral, 
escrita i multimodal, i plataformes virtuals 
d’interacció i col·laboració educativa (aules virtuals, 
videoconferències, eines digitals col·laboratives...) 
per a l’aprenentatge, la comunicació i el 
desenvolupament de projectes amb parlants o 
estudiants de la llengua estrangera. 

  x 

Recursos per a l’aprenentatge i estratègies 
elementals de cerca guiada d’informació en mitjans 
analògics i digitals. 

 x  

 

4.4. Bloc 3: Cultura i societat 

Cultura i societat. Transversal a totes les CE 1r cicle 
(cursos 1r 
i 2n) 

2n cicle 
(cursos 3r 
i 4t) 

3r cicle 
(cursos 5é 
i 6é)  

Aspectes socioculturals i sociolingüístics 

Patrons culturals elementals propis de la llengua 
estrangera. 

x   

Patrons culturals bàsics d’ús freqüent propis de 
la llengua estrangera. 

 x  

Aspectes socioculturals i sociolingüístics 
elementals i més significatius relatius als costums 
i la vida quotidiana en països on es parla la 
llengua estrangera. 

x   

Aspectes socioculturals i sociolingüístics 
elementals relatius als costums, la vida 
quotidiana i les relacions interpersonals bàsiques 
en països on es parla la llengua estrangera. 

 x  
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Aspectes socioculturals i sociolingüístics bàsics i 
habituals relatius als costums, a la vida 
quotidiana i a les relacions interpersonals, 
convencions socials bàsiques d’ús comú, 
llenguatge no verbal, cortesia lingüística i 
etiqueta digital, pròpies de països on es parla la 
llengua estrangera. 

  x 

Diversitat lingüística i cultural 

Estratègies bàsiques d’ús comú per a apreciar la 
diversitat lingüística i cultural. 

 x  

Estratègies bàsiques d’ús comú per a apreciar la 
diversitat lingüística, cultural i artística, atenent 
valors ecosocials i democràtics. 

 x x 

Diferències en la comunicació no verbal entre les 
diferents llengües i cultures. 

  x 

Diferències i diversitat plurilingüe i intercultural.   x 

Estereotips d’altres cultures on es parla la llengua 
estrangera. 

  x 

Reconeixement dels diferents contextos socials i 
culturals en els quals es desenvolupa la 
comunicació. 

  x 

Llengua estrangera com a mitjà de comunicació 

La llengua estrangera com a mitjà de 
comunicació i relació amb persones d’altres 
països, com a mitjà per a conéixer cultures i 
maneres de vida diferents. 

 x  

La llengua estrangera com a mitjà de 
comunicació i relació amb persones d’altres 
països, com a manera d’accedir  a nova 
informació i com a mitjà per a conéixer cultures i 
maneres de vida diferents. 

  x 

 

5. Situacions d’aprenentatge per al conjunt de les competències de l’àrea/matèria 

El disseny de contextos d’aprenentatge depén del tercer nivell de concreció curricular, ja 

que els centres, mitjançant el seu projecte educatiu i els responsables de les àrees i 

departaments didàctics, són els que han de planificar les situacions d’ensenyament i 

aprenentatge. Aquestes situacions han de tindre en compte els usos lingüístics en els diferents 

entorns analògics i virtuals, ja que la llengua estrangera no sols s’adquireix dins de l’aula, sinó 

que les diferents experiències fora d’aquesta complementen el procés d’aprenentatge (per 

exemple, la participació en intercanvis, la preparació de certificacions oficials o l’accés a contingut 

en llengua original en plataformes digitals). Per tant, cal considerar les diferents esferes de la 

vida en les quals es projecten les competències clau i, en particular, la competència en 

comunicació lingüística i plurilingüe.  

Així mateix, la concreció curricular de les llengües ha d’anar necessàriament lligada al 

projecte lingüístic del centre, que marcarà, d’una banda, les situacions d’aprenentatge que 

requerisquen la integració de diverses llengües del currículum; i d’altra banda, indicarà en quina 

llengua s’imparteixen determinades àrees per a la planificació de situacions d’aprenentatge 

interdisciplinari, que permeten la coordinació d’àrees i matèries lingüístiques amb determinades 

àrees no lingüístiques.  
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De manera general, les situacions d’aprenentatge en l’àrea de llengües estrangeres 

haurien de fomentar el seu ús en contextos tan reals com siga possible. A més, els usos 

lingüístics en aquestes situacions han d’anar acompanyats d’una reflexió sobre les estructures 

comunicatives implicades, així com sobre les estratègies utilitzades i les actituds associades a 

aquestes situacions, per a promoure, així, no sols la competència comunicativa i la consciència 

plurilingüe i intercultural, sinó també l’autonomia de l’alumnat en el seu propi procés 

d’aprenentatge.  

Les situacions d’aprenentatge en l’àrea de Llengua Estrangera haurien de presentar les 

característiques següents:  

L’aprenentatge ha de basar-se en l’acció, tenint en compte les situacions comunicatives 

que es donen en la vida real per al disseny de tasques comunicatives, en què el rol del i de la 

docent siga de facilitador i facilitadora i el de l’alumnat, d’agent social actiu.  

Les tasques comunicatives han de basar-se en situacions i contextos reals de l’entorn 

personal, social, acadèmic i professional que suposen un repte i que integren les diferents 

competències específiques, de manera que es promoga l’oralitat, en un entorn d’aprenentatge 

significatiu. 

Les situacions d’aprenentatge, en general, han d’incorporar els elements següents: 

• Plantejar situacions relacionades amb l’actualitat.  

• Suposar un desafiament o repte (exigència).  

• Incorporar diferents nivells de dificultat (inclusió) mitjançant la programació 

multinivell, així com varietat en la seua naturalesa.  

• Presentar la possibilitat de personalitzar-les (personalització).  

• Tindre un enfocament interdisciplinari, així com plurilingüe i intercultural.  

• Incorporar diverses fases que incloguen recepció, interacció, mediació i 

(co)producció, juntament amb una fase de reflexió final.  

• Implicar la cooperació de l’alumnat a través de la mediació de conceptes i/o la 

comunicació i la negociació de significats.  

• Promoure la gestió de les emocions: clima de confiança, empatia, adaptació, 

resolució de problemes, autoreflexió, autonomia, motivacions i valors.  

• Utilitzar formats i eines analògiques i digitals (tant en l’àmbit educatiu com en el 

personal i social). 

Per al disseny de les situacions en Llengua Estrangera, s’ha d’adoptar un enfocament 

comunicatiu, per mitjà de metodologies diverses que permeten a l’alumnat aconseguir un cert 

grau d’autonomia en l’ús de la llengua estrangera com a mitjà de comunicació.  

En aquest sentit, l’enfocament orientat a l’acció recomanat pel Marc Europeu Comú 

de Referència per a les Llengües insisteix en la creació de tasques que reproduïsquen situacions 

autèntiques de la vida real, que tinguen alguna utilitat, que incloguen el component social i en les 

quals la interacció tinga un paper destacat. Per a fer-ho, l’alumnat ha de ser conscient de la 

finalitat i naturalesa de la tasca, la qual cosa comporta la seua compleció segons tasques 

lingüístiques i no lingüístiques, així com les seues fortaleses i febleses, és a dir, el seu nivell 

actual de coneixements, les seues mancances i quins procediments necessita per a poder dur a 

terme la tasca amb èxit. 
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6. Criteris d’avaluació 

 

6.1. Competència específica 1 

Multilingüisme i interculturalitat 

Reconéixer i usar els repertoris lingüístics de diverses llengües, reflexionar-ne sobre el 

funcionament i prendre consciència dels propis coneixements, així com identificar la diversitat 

lingüística i cultural a partir de la llengua estrangera. 

4t curs (2n cicle) 6é curs (3r cicle) 

1.1. Comparar les similituds i diferències entre 
diferents llengües i reflexionar, de manera 
guiada, sobre aspectes bàsics del seu 
funcionament. 

 

1.1. Comparar les similituds i diferències 
entre diferents llengües i reflexionar, de 
manera progressivament autònoma, sobre 
els aspectes bàsics del seu funcionament. 

1.2. Utilitzar i diferenciar, de manera guiada, 
els coneixements i les estratègies que formen 
el seu repertori lingüístic, amb l'ajuda d’altres 
participants i els suports analògics i digitals. 

1.2. Utilitzar i diferenciar, de manera 
progressivament autònoma, els 
coneixements i les estratègies que formen 
el seu repertori lingüístic, amb l'ajuda 
d’altres participants i  els suports analògics 
i digitals. 

1.3. Identificar aspectes socioculturals bàsics 
de la llengua estrangera i també, amb l’ajuda 
del i de la docent, elements distintius de la vida 
quotidiana d’aquesta cultura respecte a la 
pròpia. 
 

1.3. Identificar aspectes socioculturals de la 
llengua estrangera, comparant, amb l’ajuda 
ocasional del i de la docent, els elements 
distintius d’aquesta amb els de la seua 
pròpia cultura. 
 
 

1.4. Mostrar interés i respecte per les 
diferències lingüístiques i culturals de la 
llengua estrangera, i identificar, amb l’ajuda 
del i de la docent, prejudicis i estereotips, i 
reconéixer la pluralitat lingüística com a font de 
riquesa cultural. 

1.4. Mostrar interés i respecte per les 
diferències lingüístiques i culturals de la 
llengua estrangera, valorant, amb l’ajuda 
ocasional del i de la docent, prejudicis i 
estereotips, i reconeixent la pluralitat 
lingüística com a font de riquesa cultural. 

 

6.2. Competència específica 2 

Comprensió oral 

Interpretar la informació de textos orals i multimodals, breus i senzills, de manera guiada, 

sobre diversos temes predictibles d’àmbit personal, social i educatiu, per mitjà de l’escolta activa 

i l’aplicació d’estratègies per a la comprensió oral. 

4t curs (2n cicle) 6é curs (3r cicle) 

2.1. Escoltar de manera activa i interpretar, 
amb la guia del i de la docent, textos orals i 
multimodals, breus i senzills, sobre temes 
predictibles de l’àmbit personal, social i 
educatiu pròxim, així com textos literaris 
adequats al nivell de desenvolupament de 
l’alumnat, expressats de manera clara. 

2.1. Escoltar de manera activa i interpretar, 
amb la guia ocasional del i de la docent, 
textos orals i multimodals, breus i senzills, 
sobre temes predictibles d’àmbit quotidià, 
d’interés personal, social i educatiu, així 
com textos literaris adequats al seu nivell. 
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2.2. Identificar la funció comunicativa, el tema 
principal i les idees secundàries de textos orals 
i multimodals, a partir dels significats explícits 
de caràcter lingüístic i extralingüístic (gestos, 
entonació, entorn sonor, signes visuals, 
emotivitat del missatge). 

2.2. Identificar la funció comunicativa, el 
tema principal i les idees secundàries de 
textos orals i multimodals, a partir dels 
significats explícits presents en la 
informació de caràcter lingüístic, i anticipar-
ne el significat per mitjà de la informació de 
caràcter extralingüístic (gestos, entonació, 
ritme del discurs, dicció, entorn sonor, 
signes visuals, emotivitat del missatge). 

2.3. Interpretar vocabulari i reconéixer 
estructures freqüents sobre temes de l’àmbit 
personal, social i educatiu pròxim, expressats 
de manera clara i senzilla. 

2.3. Interpretar el vocabulari i l’ús 
d’estructures freqüents, així com aplicar 
estratègies per a reconéixer vocabulari poc 
freqüent de l’àmbit social, personal i 
educatiu expressat de manera clara i 
senzilla. 

 

 

6.3. Competència específica 3 

Comprensió escrita 

Interpretar la informació expressada per mitjà de textos escrits i multimodals, breus i 

senzills, de manera guiada, sobre diferents temes predictibles d’àmbit personal, social i educatiu, 

mitjançant estratègies que permeten desenvolupar la comprensió escrita. 

4t curs (2n cicle) 6é curs (3r cicle) 

3.1. Llegir i interpretar, de manera guiada, 
textos escrits i multimodals, breus i senzills, 
sobre temes predictibles del seu àmbit 
personal, social i educatiu pròxim, així com 
textos literaris adequats al seu nivell de 
desenvolupament i expressats de manera 
comprensible i clara. 

3.1. Llegir i interpretar, amb la guia 
ocasional del i de la docent, textos escrits i 
multimodals, breus i senzills, sobre temes 
predictibles d’àmbit personal, social i 
educatiu pròxim, així com textos literaris 
adequats al seu nivell i expressats de 
manera comprensible i clara. 

3.2. Identificar la funció comunicativa, el tema 
principal i les idees secundàries de textos 
escrits i multimodals, seleccionant i aplicant, 
de manera guiada, les estratègies de 
comprensió escrita en situacions del seu àmbit 
personal, social i educatiu pròxim, a partir dels 
significats explícits de caràcter lingüístic, 
extralingüístic (imatges, icones, disposició de 
la informació) i els seus coneixements previs. 

3.2. Identificar la funció comunicativa, el 
tema principal i les idees secundàries de 
textos escrits i multimodals, seleccionant i 
aplicant, amb la guia ocasional del i de la 
docent, les estratègies de comprensió 
escrita, a partir dels significats explícits de 
caràcter lingüístic, i anticipar-ne el significat 
per mitjà de la informació de caràcter 
extralingüístic (imatges, icones, disposició 
de la informació, títols, exclamacions, tipus 
de lletra) i els seus coneixements previs. 

3.3. Interpretar vocabulari i reconéixer 
estructures freqüents sobre temes predictibles 
de l’àmbit personal, social i educatiu pròxim en 
textos escrits i multimodals. 

3.3. Interpretar el vocabulari i l’ús 
d’estructures freqüents, i anticipar el 
significat del vocabulari poc freqüent de 
l’àmbit personal, social i educatiu pròxim en 
textos escrits i multimodals. 

3.4. Localitzar informació en mitjans digitals, 
amb la guia del i de la docent, a partir de 
diferents tipus de textos multimodals senzills 
de l’àmbit personal, social i educatiu.  
 
 

3.4. Localitzar i seleccionar informació en 
mitjans digitals, amb la guia ocasional del i 
de la docent, a partir de diferents tipus de 
textos multimodals senzills de l’àmbit 
personal, social i educatiu. 
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6.4. Competència específica 4 

Expressió oral 

Produir de manera guiada textos orals i multimodals, comprensibles i estructurats, per a 

expressar missatges breus i senzills de l’àmbit personal, social i educatiu, aplicant estratègies de 

planificació i compensació. 

4t curs (2n cicle) 6é curs (3r cicle) 

4.1. Produir textos orals i multimodals senzills, 
expressats amb una pronunciació, ritme i 
entonació adequats, a partir de models 
prèviament treballats, amb la guia del i de la 
docent, utilitzant un repertori d’expressions, 
lèxic i estructures bàsiques en situacions de 
l’àmbit personal, social i educatiu pròxim. 

4.1. Produir diferents tipus de textos orals i 
multimodals breus, amb una pronunciació, 
ritme i entonació adequats, a partir de 
models, amb la guia ocasional del i de la 
docent, utilitzant un repertori d’expressions, 
lèxic i estructures bàsiques en situacions 
de l’àmbit personal, social i educatiu. 

4.2. Utilitzar estratègies bàsiques, de manera 
guiada, de planificació i producció, amb el 
suport del llenguatge corporal o elements 
extralingüístics per a produir monòlegs 
senzills. 

4.2. Utilitzar estratègies bàsiques, amb la 
guia ocasional del i de la docent, de 
planificació, producció i compensació, per a 
produir monòlegs breus. 

 

 

6.5. Competència específica 5 

Expressió escrita 

Produir, de manera guiada, textos escrits i multimodals, comprensibles i estructurats, per 

a expressar missatges breus i senzills de l’àmbit personal, social i educatiu, aplicant estratègies 

de planificació, textualització i revisió. 

 

4t curs (2n cicle) 6é curs (3r cicle) 

5.1. Produir textos escrits i multimodals 
senzills en suports analògics i digitals sobre 
temes de l’àmbit personal, social i educatiu, a 
partir de models i amb l’ajuda del i de la 
docent, utilitzant un repertori bàsic 
d’estructures lingüístiques. 

5.1. Produir textos escrits i multimodals 
senzills i breus de diversos gèneres 
textuals, en suports analògics i digitals, 
sobre temes de l’àmbit personal, social i 
educatiu, amb l’ajuda ocasional del i de la 
docent, utilitzant lèxic i estructures d’ús 
freqüent. 

5.2. Revisar els textos escrits a partir de 
models i amb ajuda del i de la docent. 

5.2. Revisar els textos escrits propis i dels 
seus companys, detectar-ne i comentar-ne 
els errors, amb l’ajuda del i de la docent. 

 

 

6.6. Competència específica 6 

Interacció oral i escrita 

Interaccionar de manera oral, escrita i multimodal per mitjà de textos senzills, breus i 

guiats, de manera síncrona i asíncrona, per a respondre a necessitats comunicatives 

relacionades amb l’àmbit personal, social i educatiu. 

 



 
 

22 
 

4t curs (2n cicle) 6é curs (3r cicle) 

6.1. Participar en converses, amb intercanvis 
d’informació breus i senzills, sobre temes 
quotidians i de rellevància personal, preparats 
prèviament, en contextos analògics i digitals, 
utilitzant recursos com la cortesia lingüística, 
l’etiqueta digital, la repetició, el ritme pausat o 
el llenguatge no verbal. 

6.1. Participar en converses, amb 
intercanvis d’informació breus i senzills, 
sobre temes predictibles, quotidians i de 
rellevància personal, en contextos 
analògics i digitals, utilitzant recursos com 
la cortesia lingüística, l’etiqueta digital, la 
repetició, el ritme pausat o el llenguatge no 
verbal. 

6.2. Interaccionar mostrant empatia i respecte, 
utilitzant estratègies elementals per a saludar, 
acomiadar-se i presentar-se; expressar 
missatges breus i formular i contestar 
preguntes senzilles. 

6.2. Interaccionar mostrant empatia i 
respecte per les diferents necessitats, 
idees i motivacions dels interlocutors, de 
manera guiada i en situacions quotidianes, 
utilitzant estratègies elementals per a 
saludar, acomiadar-se i presentar-se; 
expressar missatges; formular i contestar 
preguntes senzilles i iniciar i acabar la 
comunicació. 

 

 

6.7. Competència específica 7 

Mediació oral i escrita 

Mediar entre interlocutors utilitzant estratègies d’adaptació i simplificació del llenguatge 

per a processar i transmetre informació bàsica i senzilla en situacions comunicatives predictibles 

d’àmbit personal, social i educatiu. 

 

4t curs (2n cicle) 6é curs (3r cicle) 

7.1. Mostrar interés per participar en la solució 
de problemes d’enteniment sobre assumptes 
quotidians de l’àmbit personal i social. 

7.1. Mostrar interés per participar en la 
solució de problemes d’enteniment sobre 
assumptes quotidians de l’àmbit personal, 
social i educatiu. 

7.2. Comprendre un missatge breu i senzill en 
L2, i transmetre oralment la informació bàsica 
o explicar conceptes en la seua L1, de manera 
guiada, i recórrer, si cal, a l’ajuda d’altres 
participants o fonts documentals. 

7.2. Comprendre un missatge breu i 
senzill, i comunicar oralment o per escrit la 
seua informació o explicar els seus 
conceptes, de l’L2 a la seua L1 o de la 
seua L1 a l’L2, que incloguen vocabulari 
freqüent, de manera guiada, i es pot 
recórrer a l’ajuda d’altres participants.  

7.3. Identificar i utilitzar, de manera guiada, 
estratègies elementals que faciliten la 
comprensió i l’expressió oral d’informació en 
diferents llengües (de l’L2 a l’L1), com el 
llenguatge no verbal o la simplificació del 
llenguatge, usant, amb ajuda, recursos i 
suports analògics i digitals per a crear ponts en 
la comunicació. 

7.3. Seleccionar i utilitzar, de manera 
guiada, estratègies bàsiques que faciliten 
la comprensió i l’expressió oral i escrita 
d’informació en diferents llengües (de l’L2 
a l’L1 i de l’L1 a l’L2), com el llenguatge no 
verbal, i simplificar o adaptar el missatge, 
usant, amb ajuda, recursos o suports 
analògics i digitals per a crear ponts en la 
comunicació. 

 


